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dos xúthmolpilli 6 ciclos menores de 52 años. Está 11travesado por 
medio con una flecha (e), con el intento ele dividirle en dos partes 
iguales ó sean sus clos componentes. En el un _extrell;o de la _flec_ha 
se ve tina yerba (d) xihn:itl, palabra que tamhien quiere decir ano i 
en el punto opuesto· se observa el mímico acatl (e), caña, _u~o de los 
cuatro símbolos de los años, 6 inicial de uno de los molznUI en que 
la toxiuhmolpia se dil'ide. Todo este conjunto descansa sobre el 
cerro, lugar de la correccion, y óst~ sobre el cielo estrellado ó las.es
trellas invertido el órdén natural de los elementos gr¡íficos. Si lo 
que te'nemos entendido acerca del calendario y de sus reformas no 
nos engaña, si la falta de entero conocimiento de los geroglífic~s no 
nos aturde nos atrevemos :l, leer de esta manera: estando en C1tlal
tepec, la n~che en que se cumplió un celme/metiliztli, noche _qu~ e_n 
cada ciclo se destinaba:\ la ceremonia del fuego nuevo, el pnnc1p10 
elel primEr a ",o ele xin/wiolp·ia, fu6 trnslada~o al ~¡~~olo acatl, e~ 
lugar del toclttl·i, que hasta entónces había sido el 1rncial. La époc 
cierta de esta variacion, acaeció el año II acatl 1143, verdadero fe

cha en los cómputos mexicanos. (1) 
Papantla (núm .14). G. Erbe difogli large.-H. Herbe a larges 

feuilles. La lectura verdadera, guiados por el original ele la pintu
ra, es Papatlac, nombre de la yerba representada y que pudiera te• 
marse como simbólico del verbo papatla, "trabajar á veces, trocán• 
dose ó descansando, los unos mióntra" trabajan les otros." (_M). Vi

vieron dos años. 
Tzonpango (núm. 15). G. Calvarie locus.-H. Lie_u d' ~s~eme~s 

ltumains. Lugar que tambien se encuentra en el primer Jtrnerano 
y nos es conocido. Permanecieron cinco años. 

Anarece por las indicaciones dadas, que el punto más boreal en 
que ·los emigrantes.tocaron es Mízquiyabualla; en seguida tcmaron 
rumbo al S. para venir á Citlalte¡;ec y Tzonpanco, orillas del lago 
de su nombre: do nuevo vamos á verlos que se separan hácia el Nor
te. Al principio descansaban casi un ciclo e~ cada lugar, como si la 
existencia del reino tolteca les diera seguridad y tranquilidad. Aho
ra les vemos permanecer pocos años en el mismo sitio, el tiempo ne
cesario para hacerse de mantenimientos, como si la invasion chichi
meca los empujara de continuo sin dejarlos sosegar. • 

(1) Ya dijimos esto al hablar de la cronología. 
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A pazco (núm. 16). G. Vasi di creta.-H. Poi d' ~rgile. Pertene
ne al itinerario anterior y es conocido. Cuatro años. 

Atlicalaquian (núm. 17). G. Voragine dove si 11asconde /' ac
qzut.-H. Crevasse dans loquclle se perd wi ruissean. Tambien 
conocido y del itinerario primero. Dos años de estancia, 

Cuauhtepec (núm. 18). Esta es la palabra escrita en el original 
en consecuencia de lo cual pusieron G. Lnogo frondoso de l' aq""¡'. 
la.-H. Bosq11et qu'habite l'aigle. El Sr, Ram!rez escribe Cuauh
titlan. Siempre cqn temor, ninguna de las dos lecturas nos satisface, 
Los elementus fónicos son, una aguiln, cua1tlitli, y un árbol, c1tahnitl, 
que, como ya sabemos, arroja tambien la radical cuault, que afijados 
con la preposicion can, y perdiéndose el primer uh por eufonía, ha
cen Cun-cnauh-cnn, lugar ele leñadores. (1) Descansaron tres alios. 

El núm. 19 no lleva su nombre en la explicacion. Los elementos 
geroglificos son una águila Cuauhtli y una red, matlatl, los cuales 
arrojan Cnauh-matla, dondo abundan las redes ó los lazos para las 
águilas. Cunuhmatla en realidad no fué punto del itinerario; lo que 
la estampa da á entender es, que de Cuacuauhcan se separó p~ra 
aqnel punto el jefe ó familia denominada Huitzilihuitl (k): jefe o 
fraccion reaparece adelante. (2) 

Azcapotzalco (núm. 20). Lugar conocido y nombrado en el itine
rario anterior. Permanecieron siete años. "Al lado de este grupo, 
"die e el Sr, Ram1rez, se ve el símbolo de la terminacion del ciclo 
"(Xiuhmolpilli), La posicion relativa que guarda y una antig¡¡a 
"tradicion, autorizan la conjetum de que aqul se hizo una correc
"cion cronológica." Confesamos no saber la tr,adicioa, ni atinamos 
á sacar de la posicion del signo cuál fuera la ~orreccion. A nuestra 
cueata se cumplió el ciclo corre~pondiente al II acatl ll 95. 

Cbalco (núm. 21). G. L1togo di pietra pretiosa.-H. Lir!u '.de 
pierres précie1tses.-"La genuina y propia traduccion serla, dice e1 
"Sr .. Ram!rez, en el C:kalcltihuitl, nombre de una piedra fina, muy 
"e,.timada por los 11J6Xicanoe, y ~ue los conqui•tadores confundieron 
"cp,n la .esmerald11, ]:,a falsa. de caractllres numéricos én ,ll-BIC y en el 
"siguiente lugar, indica que loe emigrantes pa¡¡ar~n por ellos sin' 
"ba,c~r maosi_pn !lué llegara~-un a~o.", ' . 

'' 
'('tJ' Erilá oom!Sntdo en •1 C6dl .. <le H;,,duza, El pueblo se Dama.ho, Cahoacm, 
~~~~V-l~~~~ .. · . • 

(~) Su~siste el lugar enla hac10nda11ámádá eu.m.t1a, ~ losl9"f6', 80'"lat. 
70!;,M:long. O.· " ,\ '· ,, , . ,. ....L . ' 
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Hasta ac¡ui la tribu se habla mantenido hácia el Norte, derivan
do ert varias direcciones; llegada á Atlicala'quian vuel_ve resuelta
mente al Sur, penetra on el Valle, toca en Azcapotzalco, costea la 
orilla occi<leutal del lago, l\eg'<1 á Chalco y vuelve la inctiusable éa-

rrera otra vez al Norte. 
Pautitlan (nnm. 22) G. L!wgo di Andanas.-H. Lie11 de filalú-

res. Una bandera, fonético de b sih,b,i. pan: Pan-ti-tlt\n, cerca 6 
juuto de la bandera. Lugar eu el \ugo en donde antiguamente se 

suponía un resumidero. 
Tulpetluc (núm. 23) G. Stuoia di giw,chi.-H. Nattes de iones 

Conocido en el itinernrio ,rnterior. Dos años de mansión. 
Epcohuac (núm. 24) d. Serpente ardente. No lo menciona Hum 

boldt. "La tniduccion de esta p,1\abra es impropia, escribe el Sr. 
"Ram!rnz, á fa vez que su idea se aproxima mucho á la del g111po 
"simbólico. Epi:olmnc sc,lamentc p,,drla trnclucírse culebra ó ser
"piente de caracol; pero como al la,lo del reptil se \fe fign rado el 
"simbolo <le\ fuego tletl, h, lecturn propi,i e~ Tlccohuatl, nombre 
"propio do •mt\ de las serpientes más venenosas. Tlecohnac es el 
"nombre de ,m lugar c¡ue se encuentra en la rata de la peregrina-

"cioo. No 11icieroi1 manHion en él.1' · ~ ' 
Cuaubtepec (ul\m. 25). G. Mnnte"dell' Aquila.-H. Montagne 

de l'Aigle. Qm\uh-te-pec, es él cerro del águilr.. Encantrnmos dos 
lugar.es de este nombre que padiernn convenir, ambos al O. de Tul
petlac; un'o al N.O. en jnrisdiccion de Tlalnepantla, el otro deno
minado ho)'. San r.'l11teo, en la Je TnHitlan, p~rtido de Cuauhtitlan. 

Vivierin en el lugar dos años. 
Cbicomoztoc (núm. )ag). Q. Sette grotte.-H. Les s,pt grotle8." 

Siete puntos numeni\es c/1íc,01p.e, sobre Un cerro con la indicacion · 
de la gruta oztotl: Chic5"11-c0xto-c, en las sie,te grutas. ·nespues de 
lo'diého á¡ües ácerca de este lugaT, s_0fo in~is~irémos en estas ver• 
dades. Chicomoztoc no es el sítio de ori~en de' los méxi.' ' Situado. 
entre Cuauhtepec bácia los 19" 34' lat1 y 0' 1' de long. O., punto 
anterior, y Hnisqui\uca h~cia los 19' ~5• Jat. y 0' W' Ion~. O., lJllll
to posterior, no deL!a encontrarse á larga distancia ,de-~b-tOs puntd 
del itinerario. La geogmfJa pone de manifiesto qtte ·óhiconioztoe' 
debe ooloc&r88 entre las montali&S de loe-otomle~,al N.O. y no µUl7 
gran j).istancia de -México . .J'ermane~ieron ahl ~_ho a~oÍI. , 

Huitzc¡uilocan lnúm. 27). G. Luogo difiore di cardu.-H. L\O. 
' . 
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• ,le c!,ardons. Huitzquilitl e d 1 . 
.quil--ocan, lugar donde •e , 1ªt'. o, y e afiJo verbal de lugar- Huitz '• pu 1vau cardos T - · -

Apanco (uúm. 28) Nb t. 
1 

· r.es anos. , , _ ,., 
· iae e nombre In ~ r • 

m!rez. Le sacamos de atl¡ la baud . P •oacwn del· Sr. Rl\-
comitl, formando la lectura silábic:ªl fo:ót1co de la silaba pan, y"dé 
agua. Cuatro años, -p n-co, en el lugar sobre el 

.X:altepuzotlau (núm. 2g¡ G D '' ' 
sort le .,able El Sr R l " . ~ve S{)tge l'arena.'-H.' Lieu d'ou 

· am rez escnbe Xalt ¡ · · 
camos la lectum <le xall' epozau 1can; nosotros sa-

d 
. ,, arena· tepnzoctl' " . d 

e aguJeros pequeños" (M) 1 ' . . ·•, pie ra liviana llena 
junto á la arena de lepu~o'·tYI. aópr:pdos1c1on tlan: Xal-tepnzoc-tlan 

"' ., i n1e f'l po ( ' 
Cocacnauhco (núm. 30) H N,r ; - mez. 1) Cuatro años. 

ti' . . º"' d un vauto D ,, ave ya conocida como sJmbol d ur._ e cozcac1t1ruh.-
tro años. 0 e uno de los dias del mes. Cua-

Techcatitlan (núm. 3l) G L . . d' b . . "º"'º di spec~ . H l -roirs ·• sirlienne. Lu~ar del i .º . iio.- . ~i,,11des mi-
tecl,wtl ¡,ie<lrn del SºC ,'.'fi . tmerano a11terio1·. Se deriv" d 

' .. n c10· aquf e tá ~ e 
el ten/et/ y el silex ó cucl ·¡¡' d I s. expresado el sacritiaib por 

A 1I O e Bacnficaa e· 
ca:s:ochitlan (núm. 32) G F' . . or. ,rnco años. 

, . · • ion d, r0 rr, · ¡. H 
Jourm,. El mlu,ico do¡ fl ¡¡ J' !le te.- • Fleur d - a or amada ac h. e 
cana. Cnat ro l\ños. azoe itl, que sueni. flor de 

Tepetlapan (núm 33) G L ' t t E · · · uogo di pietra ¡. • 
a :·- ndroit oú l'on trouve le te eta e ie s, cliiama tepe-

.qni rei,Jerme de l'a11iplii'b l d p te, ou une bréclie a~!!'ileU6e 
. - 0 e, "feldsp tl · "' 

ponce. La cs~itnra consta del sf b I a ' v1treux et de la pierre 
ra, oetate, y el fonéLico prm ar~ o o tetl; del mímico petlat! este
petltL-pan, encima del t t· , roJando la lectura silábica de T 

d 
cpe ,lte, supuesto n ¡ e-

ra, es el tepetate ,,,·o - ,.ue cpetlatl,eateradenÍA. 

A 
• v co anoR. -~ .-

pan (núm 34) G l · ~ . · _. · Jnogo d'acljua H L' 
10nét1co pan dando la 1 t . . _.- · ieu d'eau. De atly el 

, ec ura stláb1ca A 
agua. Pasaron de tránsito • ha -pan, sobre ó encima del 

T 
, sm cer mans · 

eozomaco (núm 35¡ G S . . wn que ti un alío llegara 
divin. El simbólic; tet/ el · 

1 
e:"''ª di Dio.-H. Lim du aing,• 

·T • m mico oz l' e-ozoma-co, en el mono de i d o~1a1 ,, mono, y el añjo co: 
Chapu\tepec (núm_ 36) Hp e ra. Se1, añow. 

ta · · · · Mo11tagne d n importante en el actual iti . , e~ aauter,lte1, L. 
nerarw comó en e) ante • " La • ; , r10r. plll• 

(1) Hoy Tepozollan hícia loe 111' 42' 50" 1at . · 1 ºº 3' 27" 1011¡¡. o . 

.. 
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wra presenta el ceno con una langosta {locusta) encima, en me.xi. 
cano chapolin. Del pié del cerro para la parte inferior están pinta
das ~tas y bojas de tollin indicando la11 plantas palustres, y para 
.,- idea de la extenaion de las aguas, arriba y abajo eBtá colocado 
41 mfmico tcpetl, avisando que el lago se exteudfa de~e Chapulte
pec basta las alturas contrapuestas Mcia. tl Sur. A la cuenta que 
aeguimoa, los méxi llegaron á.esta'loe&lidad el Vlll tecpatl 1240, 

permaneciendo hasta el XI acatl 1243. (1) • 

(1) El viaje ~e loa méxi cambia de una manera netablo reapect.o de 1s cronología, 
y poco ménos1en lo relativo á loa lugares del itinE:rario. Aunque el trauajo ea tan 
árido como enfadoao, vamos á dar á los lectores una listA co111parati\'a de lo escrito 
por algunos de loe principales autores, pal'& servir de estudio á los aficionados. 

a,tJez .Ra•í,-. JCB.-Aztlan-Teuoulhuacan-Michhuacan-Tula (cerro de Co-

huatepec).-Chapultepec. 
Durán, cap. JII.-Siete euevas-Aztlan-'l'ierras de los chkhimecas y llanos de 

Ctbola-Yechoacan-Pazcuaro-Tula (cerro de Coatcpec).-Atlitlntacpnn (d~be ser 
Atitlalaq•ian). -Tequis:quiac-Tzonpanco-X11ltocan-Eentepcc-'fulpctlac--Atzca-

~OhapuUe¡)eO. 
Acoata, lib. VII, cap. IV 1J Y. -Sigue en todo al Codes: Ramírez. 
TtzQZOmoc, cap I á III.-Chicomoztoc-Aztlnn-Provincias de los chichimeca co

mo Santa Bárbara, San Andrés, Chalchihuites, Guadalnxara, Xuchipila-Culhuacan
~ 14eoli,oaoan-Ooopipiltla-Aoahwwingo-Coe.tepeo en las cercanías de To
ulan ó ciudad del sol-Tula- -AtliUaquian-Tequis:quiac-Atengo-1·zorupuco
Cuachilco-Xaltooan-E1conU-Ehcatepec-Aculhuacan-Tulpetlao-liuis:achti'1an 
-TecJ)81ucan - Atepetlac - Coatlayauhcan - Tetepanco-Acolnahuac-Popotla

Mioetepec ó Teohoatitlm:...Cbapul~pec.' ' 
.T~ lib. II, ecp. I cu JJI:.!...lJna. ialeta· -Cbioomoztoo--Cohuatlieamac

)btlah~-Apanco-;-Chimako-Pipiolcomlc-;-Tullan-Cerro de Cobnntepec
l.tlltJalácynn-Atotonilco-Tepe:úc-Apazeo-Tzumpanoo-T~yocan--Ecatepec
Tolpetlac-Chiumipan -Cohnatitlan- Huexachlitlan-Tecpayocan - Tepeyacac-

Pálptllni-O•Puitepec. • • 
~. tom. 1,pág. 104-100.-Aztlan alN. del gelfole Califotnia-Bio Gila--
~ en C~buahua ó Casas ~des-Montes de TarahlpDara-HuicolhuaoaD, boJ 
tull.oan.en Sinaloa-Chicomóztoc (las ruinas de la Qu,emada enZacatec1111)-AmeC1 
~Zay11la-Colima-Zacatula-Malinalco-Tnla (entre este punto y Chico

~ ~elffll 8ll ~~umpuico-Tizayoean-TolpetJac-TepeyaclO 

,~~-~ ,{J - ·1.: • 'Vertia t.qm. _2,pag. 91-97.-Azt.lan, ad~ de Soaora y Simloa--Cbicomoztoo, 

80 
)a~ c1ill •uedho& c~o~t.-Naciones bárbarae-x.Iixco-lfioboacan-CO. 

traatlicamac, y proeigne el Itinerario como en Torquemac!a. 
1~!'-~ fG ~ fl' ~. WOWCI Btiril, i.6f. 218. Se enev.nka 1111 doca-
~ ~buici_O ~ Sitf~• ~ UD den:o&ero a et&Ga tbminoe:-AatlaD-Cbd 
~(loaUicimM>-'OtJO parage-Apanco-Chimaloo - Pipiolcom.ic-Tollan-
AIUtalaquian-Atotonilco-Tepe:s:u-Apazco- Tzonpanco-Tizayocan-Teatepeo-
Tulpetlac-Coh~:-Hnes:acQtitlall~ Tecpayocaa-Ttpeyaoao. • t • 
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Despues de muchos años de a~sencia los méxi tornaban, ocupar 
á Cbapultepec, punto de su primer itinerario y en el cual hab1an 
tido de11truidos por }OR come.rea.nos y principalmente por los cultiua. 
El ai\o en que los méxi se apoderaban del lugar reinaba· entre lot 
.ahichimeca Nopa.ltzin, siendo sefíor de Culhuacan el caballero Cóauh
tonal, subido al trono el V calli 1237. (1) El humor violento éie loa 
emigrantes, los excesos repugnantes perpetrado@ en 101 vecinoe 1u 
religion sa.ngrie~ta, parecen ser las causas eficientes de que loe ~éxi 
no fueran tolerados mucho tiempo en cada mansion. Ellos y loa 
.culhue. debfa.n de tener en sus recuerdos el profundo odio que lót 
.dividta desde la mujer de la discordia, y no parecer, por lo mismo 
~xtraiío que, ahora que de nuevo se ponian en contacto, se reprodu
;eran los cboquea de la vez primera. Habfa. un selíor chichimeca 
llamado Mazatzin, quien tenia una hija. doncella, apellidada. Xochi: 
pa.palotl: el sacerdote méxi Tzippantzin se apoderó de ella la llev6 
á Cbapultepec, haciéndola compalíere. de su lecho varia¡ nooltes 
despuew de lo cual la dejó volverá su casa.. Est1, hecho atroz irri~ 
.el inimo del chichimeca, quien con sus guerreros atacó á Chapalt&
pec, expulsando de abf i los intrueos. (2) 

La estampa dice que la derrota foé completa, ocasionada princi
palmente por Cuaubtenal se!íor de Cnlhuacan. Indican 101 ponneno
res, que arrojados de Chapultepec, llegaron al lugar dicho Maza.tlan 
(p), en donde fueron hechos pedazos, segun lo indican el cuerpo, la 
cabeza y las manos mutiladas. De este funesto sitio retrocedieron, 
Cha~~tltepec, _en donde sangrientos y heridos se ocultaron 1?1 jefes 6 
íam1has Aatzm (g) y Ahuexotl (h); del mismo cerro aalieron , ea· 
condt.rse entre las plantas del lago (núm. 39) Aca.citli (i) y Cua
pa.n (t). Aqui encontramos otro nuevo jefe 6 familia (g), cuyo nom
bre geroglífico esti e&crito con el simbólico atl y el mtmico teuatl, 

De esta comparacion se desprende, que ni loa autores que , la vista tuvleron 111 
pinturu origi~ siguieron 811 conteste con ftdelldad, y ,,m en lugar de decidlne 
por la UBI ú otra de las dos oonocidas, laa mesclaron confWldiíndólu y totaado dt 
cada una lo que mía acertado le11 pareció. Los itinerarios presentaa en el fondo cier
ta 11emejsuza, tomada, á nuestro parecer, de la obra de Torquemada, fneute ea c1cm,. 

tle han bebido la mayor parte de loe autorea. 

(1) Anilee de cuohtitliL J,18. 
(2) Analet de Cuauhtitlan. MS. Bñtre W ClfOno'lopi Mpida n el &,euméalo y 1& 

11ueatra IIÓlO ae encuentran seis al'lOI de diferebcia':' • 



JISO • 

espejo, formando A-tezcatl ó Atezca, charco de agua. No estlL enu
merado e~tre 1}01 primero• emigrante,, y 1<> vP.témoe de11puee! "El 
~ de la d8flventorndq tribtt fué U"mo 6 Oulh1tacari (n-cim. •38), 
en donde imperabB.Cuimlitóoal (11)

1 
'quieñ mand(> d"r n1nerte t \i{, 

f'imi¼ias Hditzilifmitl ('k), Hniiziton (n) y Mimicb (e), con )" f,~c
cion He la de Citapan' (i) qtte no h11.bfa tolfiooo asilo ~n• ~Pillgo! Pe
l!l!ICÍ.6 igaal~ente unn fümilia omitida en }a!t primera~ ~migr&°ntet, 
uiingdda¡aquf: llamd.baile 'J!ézacRtetl (r), de tezaeall, füizote lar
go, y "111, áigoificando bezote lutgo de pioora: 1 se Íe noml>m en la 
litit~de ff'orqueniada. f 1 1 •• .t • i 

D&rsu 8"C()wdite A~ROitli (i) y Cuapan (f), Tinieron ti cliIHÚ~ei~ 
(nám. as, á óf~~ tril1alario!il del ,ey Óu1'iibtoniil (it). ,·Dicen 1B 
condicfon miserable de lo11 tdbi, lOEI TeStides de yerbl\s 11tenáti~1t qu~ 
lohm1:n~n, y en estiKt.o servil, las of re~da~ 6 ti ibutol!· con qne ai rey~~ 
pre11e1'tan.. Cuatro afios duró, la eettid¡nib,e, del XW téépn.tl · 12U 
aiiikcatl ·1247: e11te tltimo ftié efelico, -ávi1Jllnddlo el ÍÍ!l'DO tí1obo-
gntfttOJ tff(MSt'rÓ mbf~nte\'idiilo Gl\ma, dicefet Sr.•R1uhlz1 liiH!Ít 
"d~ en ®a,extmfiR. reqnivocc'lción · cun,l'il.lo preliend~etido snpfir 
"uno. omision, dice que aquel gmpoer6rried1 11d~nofu' qti€allf fó!irm~ 
"tiolltJo\lÍttfflfptNeroo Cttutro tiolos \{esde'e} ,én que éonienfurorí 1Jon
"ta 4"e rÍ1l 8111idlÍ d&-Atitlan{ó bien que allf·aturon' ~ cuarta 1'e.z 
:'et·~Wo de sUIJ.,afió~.,JlU,iEata 88 una plWttffrto eqni~caeion demos'
~'tra~fl •(j)tifta.,fltJti.nifll\'!ni¡tiilfa; sus ~fmboloL manifiestan qne nllt ée-
fle~ ta lfflxt"ií'attdlútn ó tiesta cfclica. Ilos e'irculillos aMxos ~n 
"aegtQ) ya he dicho, ·signo~ de años Y DO ciclos." . 

1 

I 

HuJel!d& de la. e~éliívittid, ~ tal vez con petmiRO de Cnauhtdnat 
101 méJi 111 tmstn8nron á•ot~o· lngt\r del Jngo (n-cim. 40), cnyo nom: 
bre-41&!fnxpresA, y. en donde permanecieron pooo tiempó. Á la cuen
ta qoe'la e&tampá p~ót'a debéfnóS ponér aqnf el afio 111 tecpatl 
1248. Traslndáronse en seguida al n'limero 41, cuyo nombre parece 
deri.vado de la manera con q1w pasaban las agµas: está C$Critocon un 
hoinh1' ao actitud de nadar, teniendo encim11, el comitl¡ de aquf el 
ftrbo- atU:i-co in, "hadar por encima,11 reimltl\ndo Atlixeo. Dnrarott 
8It etfu$l'r seis alios, del JV cam 1249 al IX tócñtli 1254. 

'A~eiante de aquel lugnr y en sitio oculto sin duda levautaron un 
teocalli (b. n'lim. 42) para entregarse á la, prác~•• de au eulto san· 
gri!~:Wtii~ v,ctiUMUI humaou (a). Semejante barbarie, to
davia no adoptada por loe pueblos del Tnlle, atrajo , los m~xi Ja c6-
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l,nl-de C~auhton~l, en cnyo tenitor\o ':ivf~n, sigui~Rc!-9!P que fueran 
~os por lt>il culhua, cual Jo ~n~icai~I ~oyotl (~. ,. 

Tomando Moia el Norte, por entre los i~lotee d~l la~ •se ·\r~A
~ron á Acatzintitfon (n-cim. 43). Slicase fa lectur& d~ 0;~t1¡' pJ ~e
tl.w ti,erp<p d~n~® :onético.,dtt\a sila~ tzin, y 4c1 afi)o1 con:.ilf li
ectura: ·Aca-tzm-$1-~lan, f la cspal,fa del carriz:il. "Y eRte es tl 

, :~qgl'r qneUos llnmar~n despues .ilteric~tz:inco,.~l~~al n~tn~ll9 ~,Y, 
puso~ est~ lugar P.Or causa. de ciertit torpedn<\ ~qo á cau1-1a dp 710 

"ofender los oidos de ~os _lectores, n~ !it yontarf' (1) ! I· f ,. 
. Rar;11-

1 
llega; á. Acatr1nt1tlan t1;1vieron• 9ue navegar¡,n,guas.~?ffdas 

qai~ no PO{\{an vadq~r, por l!) ~u~l !es fu~ preoisQ baqcr bt\lsae con 
~~ fisga,9.r r~ddas P!J't!, pa~ á ~as, muj~Ci)~ ~º1 lliiio~,.hast; ~er
dtp'6~;d_e la.

1 
\'~ta ~: 11us enelijigos ,catre~ las jnncia~ .Y ~a,ñaVJfl\1~11. 

:Q'saleut.JdQ8<cafüg1dop _IE.or tan cqqtffl!l~ ~ra.bi1jos, •p,idicron fºJ11á· 
• gn~n~ nl n'lim~n les deJnse morir ahl, pues no qnerlan ir ade~e. 

.ff~1tzilqpoc~~h hahl~,I\_Jo~ i,cerdq;:-i,Al!~~es sos.eg:J,~On Al Jl~fbio 
fl'llUl1á~do)o, 1111~1,1est9.~ t!'~lí¼~1elJn~ per~sserlan pn.~a. t7~er d.e~
pnes mayore!I ht~n~ y ~t1n1w; H9Ji¡Cll~Árt_CCS,M11Cl ~f<l JU 1,y~ar .. ~ 

.ite11J;&.n~, :~ 11~~ !!jea~\~ ~lll! ~ojacl!'s 3~¡>1u1 al ~~1¡ 1fop1treypron 
feF~calii. P,a.m bar~r~g, (2) 1_ un tauto tr¡\04111!0;1. p~aro[\ JHª diéz 
ff!>S corrí~~ d~l~ acatl 12á5 u.¡ 'V[ tccpatl 1264. . 

·Por,<mUf3 M la tmpedMi que hizo dar al sitio el nombre de . Me-
.. • ' t r ~~~meo, :¡qucl pneblo pprvcrso se ,vió co{l)Pati1lo dp nue,·o y arro-

j~o más adehnte. Tre,slad~ronse á Izt:1calc; (nóm. 44), nomlir~· de
aigp;mo .en la cstap1.Pª· por el tlaclltli; juego de pelota, de d~Jldc 
.-le Tlar.1'.:.c_o, nqmbre ~ri

1
mitivo 

1
del lugar, su ~igno propio lo pre

~t~. el C◊dice M~udoc~no, lám. XV{I, nóm. i20, En la hui4a se 
ahogó entre los carri~les¡l\n priuoip~l anciano sacerdote del dios y 
respetaclo de la multiturl,·al cual quemaron dando á las ceaizas hon
J9f!l!o sepH,}:tu~.;4qui cclp~f-1.:Gn la. fi.e~ta·dc los.montos, for~a.n,~ fi. 
&9.r?.!.d~ ellqs¡con ID:1s~ ppnJén~oles ojos y ~~ca, p~ndo la n0<;he 
!~ra e.r;l. 'bailes y reg,05ijl),. 11 Hicieron los méxica adornos '11 of reQdae 

• de ~1 (a.,nalfP~ll) (3) empleando toda la noche con cánticos, y 

(1) P. Dan,lORpi IV .. -Torq11eawla, li?>,JI, eep. X. 

(2) Codex Ramírez, YS.-Durán, eáp~ IV, r . 

[8) A~U quiere decir cerroe de papal¡ la palabra signi!l<J.\ ip,llmeme p!ao, 
lllilefto, escntnr& 
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"en donde levantaron y lo gritaron 11! caballero Tetzitzilin, dicién
"dole: "Tetzitzili11, Tetz,tzili11, Amatlalmicee, Amatlacoloche." 
"Llorando est:!. allá.." (1) Permanecieron diez años, del Vll calli 1265 

e.l lll tochtli 127 4. 
De la mansion siguiente (011m. 45) no hacen memoria los autores. 

El nombre está escritu con nna ratz, cimatli, del que se forma Ci
ma-tlan: sospechamos que se refiere á la ratz del amortli¡ planta 
acuática de la cual se ve,ttan los méxi á falta ele telas. Otros diez 

a!íos del IV acatl 1275 al Xlll tecpntl 1284. 
Fuéronse al lugar llamado Nexticpac (núm. 46): un horno ó te

mazcalli con el símbolo de la ceniza, nertli¡ Nex-ti-icpac, encima 
6 sobre la ceniza. Estaban ya dentro de la i,la en que fué fundado 
México, supuesto que el sitio corre~ponde al en que fué fundado 
San Antonio Abad. (2) Otros diez años, del I calli 12S5 al X toohtli 

1294. La pintura die<; que de Nexticpac fueron arrojados por fuerza de 
armas, cual lo indica el terrible yaoyotl. Al ponerse en huide. en el 
lugar núm. 47 se verificó un alumbramiento digno de memoria¡ se
gun una opinion por "una hija ele un señor de los principales de la 
compañia¡" (3) conforme á otra, por la hermana de Huitzilihuitl. (4) 
A esta causa el lugar se nombró Mixiuhcan, lugar del parto, derivR· 
do de mixi11hqui, varida, ó del verbo mi:tih,ii, parir, con el afijo. 
Corresponde al actual barrio de San Pablo en nnestra ciadlid mo
derna. El suceso debe colocarse en el XI acatl 1295. 

Segun la costumbre de la tribu, ah1 cerca fué construido un te• 
mazca.lli para b,,ñar á h, mujer doliente, tomando el sitio el uombre 
de Temazcalti-tlan (núm. 48). Permanecieron cuatro años, del XII 
tecpatl 1296 al 11 acatl 1299. Este año fué secular, cual lo afirma 
el stmbolo del xiuhmolpilli; último ofrecido por la pintura. 

Durante este último ciclo hablan desaparecido en Culhuacan los 
selíores Cuauhtonal, M,,zatzin y Q,uetzalzin, reinando & la sazon 
Chalchiuhtlatonac; hablan desaparecido los chichimecas Nopaltzin y 
Tlotzin, imperando en Texcoco Q,uiMtzin, á quien habla usurpa-

(!] Pintur& Aubin, MS.-Durin, cap. IV.-Torquemada, lib. D, cap. X. 

[2] Codex Ramírez. 11S.-Durán, cap. IV-

[3] Dnrin, cap. IV. 

[ 4] Torquemada, lib. ll, cap. X. 
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do ol tr~no Tenancacaltzin. Precisamente aquel año II acntl 1299 
los móxt babfan tomado á Tenayocau y ahuvcntad , 1 t· T • lt - • o a 1rano enan-
caca zm, p:ua entregar la corona al nuevo usurpador Aculhua, señor 
de A zcapotzalco, del cual eran súbditos po . . d d 

t 
·t • r uvtr entro e su 

em orto. 

TOK, m.-20 


